


Ordo (Sancto) Experientiae

Vel spiritus animales Numquid dicturi sumus ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が

全く見えなかった。 Et triginta quattuor annis ad hoc sanctum non appareant. 正確

に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。

Propter quod excidit in quo mense, qui est saeculi, sed non plane. とにかく、子

供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Alioqui si hoc

scriptum visuris vel audituris quod scimus a pueritia fabula nante Sancto. そ

れで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。

Ita etiam non videre potest esse deficiens alicubi omnino non respexit. それで、

幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Sic tu manes nante esse duxi

etiam vel erat. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っ

ていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Si autem Spiritus

nante experientiae satis, sed non existimo esse quosdam, sed usque non est

visus.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 Etiam triginta quattuor annis facta. そ
の頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日
を送っていた。 Tum quia diurna partus singulos dies mane misit ad newsagent in
motorcycle circa horam nonam. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。
Privatim factus est, ut huius animalis photograph.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Quodam mane, hora nona ante lucem in tenebris est, et
semper fuit petenti venditor bike equitare et cetera. 住宅地の家が多い小さな道
を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 Saepe cum
parva via currens ad domum amet area publica via erat, cum ad punctum flexus
contrarii. 季節は冬だった。 Tempus hiemis. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か
外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Et tamen aliquid stat cum aliena
puella in albo habitu tenues, brevi CHIRIDOTUS. 私は、ついに出たと思った。
Denique de putavi. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Non sentio
quasi carnem in re ipsa, ut sentio amo. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Mulier,
a vento movetur. 神秘的な感じではあった。 Arcanum est quod sensus. だが、仕事に行
っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Sed quia finis ad opus
plenum intelligitur Ikazu veni praeterito.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Freneticus quidam spiritum videre. 私も心霊写真を多
数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Si non et magna animorum
imagines, potuit mauris. この世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそう
なのだ。 Enim non est de hoc mundo, ipse utique caput freaking amo.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Et post paucos dies, cum idem opus sunt capita
vehitur lucem parvi egressi sunt de verbo domum alicujus. 私はお通夜かな、と思っ
たのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出て
くるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 Kana me
excitare duxi praeter fieri in tres pueri in tertia excitare putant postea
egredietur puto domo fuerint psychica est quod est cogitare.
 



 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Post aliquantum iam medium diurna partus venias ad domum tempus non nocte
lucem anus est kimono ex parte altera venientes deambulando dictum ad fuliginis
cinerem et terram. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 Et ingressus
domum recta declinantur. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見
ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Intuitus autem in loco ubi
oves femina postea Unus ergo introitus est, non in parietibus. 間違いなく幽霊だ
ろう。 Certus sanctum esset.
この三つはいずれも夜明け前である。 Aut etiam tres, hoc est, ad lucem. 心霊とい
うか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。
Vel spiritus animales, seu ad locum venire non putavi clarum faciat.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Bene enim dicitur a
pythonibus et a se habere umorem. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でい
なくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Nam
mulier taxi agitator dedi cum esset animadversum post fabulam linteamen aut
infectum est qui sedebat. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など
湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが
部屋に入ってくる気配がした。 Umor volui, ut plantae foliis in cella Machida
superior locus, Tokyo, vel quando non ponitur nox aqua in vas aliquod signum
adventus cubiculo pedem. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感
じがした。 Eram dormiens in futon sed subito ambas manus affectum. でも、その時
は何も見えなかった。 Sed tunc non vident. そのうち、その何者かは出て行ったのだ
ろう、両手は自由になった。 Inter quos quidam probabiliter exeuntes manu liber.
それで、湿気と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそう
いう事は起こらなかった。 Sic puto habitudinem sive ex umore, Expectat siquis
aliquid longius proicit aquam et non sunt iterum.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Et haec scribimus vobis, extra
pluit. 昨日は一日中雨だった。 Heri in die pluviæ. こういう時こそこんな話、実話を
書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Tum praecipue cum
talia possint temptari ne scribere vera animales, spiritum mallet humorem.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Primum ueritate
Fukuoka, Fukuoka praefecturam Sawara Est fabulam-ku si scribere. ほんとに私はそ
れまで幽霊を見なかった。 Ego vere non est, donec spíritum. 華厳の滝に行っても何
も見えなかったし、何も感じなかった。 Perrexitque ut nihil posset particulam
videre Kegon cadit, nil non sentire. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Tum agitatus
instinctu mortem.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Ex his primum constare potest, tum etiam accommodari vel coram
populo, qui est Spiritus Sanctus simul ite, et aulam cultum in templis, nuper
etiam ad videndum Spiritu Sancto quod non iret ad memoriam .
又、機会があれば書いてみることにする。 Praeterea, si forte ea scribere tentabo.
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